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غَرَّ  مَرَضٌ  قلُُوبِهِمْ  فيِ  إلَّذِينَ  وَ  إلْمُنَافقُِونَ  يَقُولُ  إ ذِْ 

هؤُٰلاءَِ دِينُهُمْ وَ مَنْ يََتَوَکَّلْ عَلَى اللَّهِ فَا ِنَّ اللَّهَ عَزِيزٌ 

کَفَرُوإ 49)  حَکِيمٌ  إلَّذِينَ  يََتَوَفَّى  إ ذِْ  تَرَى  لَوْ  وَ   )

ذُوقوُإ   وَ  إ دَْبَارَهُمْ  وَ  وُجُوهَهُمْ  يَضْرِبُونَ  إلْمَلاَئکَِةُ 

إلْحَرِيقِ  وَ 50)  عَذَإبَ  إ يَْدِيکُمْ  مَتْ  قدََّ بِمَا  ذٰلکَِ   )

( کَدَإ بِْ إ لِ فرِعَْوْنَ وَ  51إ نََّ اللَّهَ لَيْسَ بِظَلاَّمٍ للِْعَبِيدِ )

اللَّهُ  فَا خََذَهُمُ  اللَّهِ  بِا يَاتِ  کَفَرُوإ  قَبْلِهِمْ  مِنْ  إلَّذِينَ 

ا إ ِنَّ  إلْعِقَابِ بِذُنوُبِهِمْ  شَدِيدُ  قوَِيٌّ  ذٰلکَِ  52)  للَّهَ   )

إ نَْعَمَهَا عَلَى قوَْمٍ حَتَّى  بِا نََّ اللَّهَ لَمْ يَکُ مُغَيِّرإً نعِْمَةً 

عَلِيمٌ  سَمِيعٌ  اللَّهَ  إ نََّ  وَ  بِا نَْفُسِهِمْ  مَا  ( 53)  يُغَيِّرُوإ 

بُوإ بِا يَاتِ   کَدَإ بِْ إ لِ فرِعَْوْنَ وَ إلَّذِينَ مِنْ قَبْلِهِمْ کَذَّ

وَ   فرِعَْوْنَ  إ لَ  إ غَْرَقْنَا  وَ  بِهِمْ  بِذُنوُ فَا هَْلَکْنَاهُمْ  رَبِّهِمْ 
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ظَالمِِينَ  کَانوُإ  اللَّهِ 54)  کُلٌّ  عِنْدَ  وَإبِّ  إلدَّ شَرَّ  إ ِنَّ   )

يُؤْمِنُونَ  فَهُمْ لاَ  کَفَرُوإ  عَاهَدْتَ  55)  إلَّذِينَ  إلَّذِينَ   )

لاَ   هُمْ  وَ  ةٍ  مَرَّ کُلِّ  فيِ  عَهْدَهُمْ  يََنْقُضُونَ  ثمَُّ  مِنْهُمْ 

بِهِمْ 56)  يََتَّقُونَ  فَشَرِّدْ  إلْحَرْبِ  فيِ  تََثْقَفَنَّهُمْ  فَا ِمَّا   )

کَّرُونَ  لَعَلَّهُمْ يَذَّ إ مَِّا تَخَافَنَّ مِنْ 57)  مَنْ خَلْفَهُمْ  ( وَ 

قوَْمٍ خِيَانََةً فَانْبذِْ إ لَِيْهِمْ عَلَى سَوَإءٍ إ ِنَّ اللَّهَ لاَ يُحِبُّ 

 ( 58) إلْخَائنِِينَ 

Lo! The hypocrites say, and those in whose hearts is a disease: 

"These people,- their religion has misled them." But if any trust 

in Allah, behold! Allah is exalted in might, wise. If thou couldst 

see, when the angels take the souls of the unbelievers (at death), 

(how) they smite their faces and their backs, (saying): "Taste the 

penalty of the blazing fire – this is because of (the deeds) which 

your (own) hands sent forth; for Allah is never unjust to His 

servants. "(Deeds) after the manner of the people of Pharaoh and 

of those before them: They rejected the signs of Allah, and Allah 

punished them for their crimes: for Allah is strong, and strict in 

punishment: "Because Allah will never change the grace which 

He hath bestowed on a people until they change what is in their 
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(own) souls: and verily Allah is He who heareth and knoweth (all 

things)." (Deeds) after the manner of the people of Pharaoh and 

those before them": they treated as false the signs of their Lord: 

so We destroyed them for their crimes, and We drowned the 

people of Pharaoh: for they were all oppressors and wrong-doers. 

For the worst of beasts in the sight of Allah are those who reject 

Him: They will not believe. They are those with whom thou didst 

make a covenant, but they break their covenant every time, and 

they have not the fear (of Allah). If ye gain the mastery over 

them in war, disperse, with them, those who follow them, that 

they may remember. If thou fearest treachery from any group, 

throw back (their covenant) to them, (so as to be) on equal terms: 

for Allah loveth not the treacherous.  

ب کہ منافقین اور وہ سب لوگ جن کے دلوں کو روگ لگا ہوا ہے، کہہ  
ب

ج

ن کے دین نے خبط میں مبتلا کر رکھا ہے 
ِ
-رہے تھے کہ ان لوگوں کو تو ا

ا ہے 

 

 اور دان

ت

ڑدس ڑا زبب

 

-حالانکہ اگر کوئی اللہ پر بھروسہ کرے تو یقیناً اللہ بب

ڑشتے مقتول 

 

 جبکہ ف

ت

 کو دیکھ سکت

ت

وحیں قبض کر  کاش تم اُس حال
ُ
ڑوں کی ر

 

کاف

اور ان کے کولھوں پر ضربیں لگاتے جاتے تھے   ،وہ ان کے چہروں -رہے تھے

ڑا ہے جس کا سامان  ،اور کہتے جاتے تھے “لو اب جلنے کی سزا بھگتو

 

ب
یہ وہ ج

تمہارے اپنے ہاتھوں نے پیشگی مہیا کر رکھا تھا، ورنہ اللہ تو اپنے بندوں پر ظلم 

یہ معاملہ ان کے ساتھ اُسی طرح پیش آن ا جس طرح  " -کرنے والا نہیں ہے
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ا رہا ہے کہ  

ت

وسرے لوگوں کے ساتھ پیش آن
ُ
ڑعون اور ان سے پہلے کے د

 

آلِ ف

اہوں پر  

 

انہوں نے اللہ کی آن ات کو ماننے سے انکار کیا اور اللہ نے ان کے گ

ا ہے اور سخت سزا دینے والا ہے-انہیں پکڑ لیا 

ت

س -اللہ قوت رکھ
ِ
یہ اللہ کی ا

 کے مطابق ہوا کہ وہ کسی نعمت کو جو اس نے کسی قوم کو عطا کی ہو اس  

ت
 

س

 کہ وہ قوم خود اپنے طرزِ عمل کو نہیں بدل دیتی  

ت

ب ت
ب

 نہیں بدلتا ج

ت

 ت

ت
ت

وق

 اور جاننے والا ہے-

 
 

ڑعون اور ان سے پہلے کی قوموں -اللہ سب کچھ سن

 

آلِ ف

سی ضابطہ کے مطابق تھا  
ِ
انہوں نے اپنے رب کی  -کے ساتھ جو کچھ پیش آن ا وہ ا

اہوں کی ن اداش میں انہیں ہلاک کیا اور  

 

ب ہم نے ان کے گ

ت

آن ات کو جھٹلان ا ت

ڑعون کو غرق کر دن ا  

 

ڑدت  زمین  -یہ سب ظالم لوگ تھے -آل ف

 
 

یقیناً اللہ کے ب

ڑ وہ لوگ ہیں جنہوں نے حق کو ماننے سے  

ت

پر چلنے والی مخلوق میں سب سے بدب

ان )خصوصاً( –ہیں     انکار کر دن ا پھر کسی طرح وہ اسے قبول کرنے پر تیار نہیں

ڑ موقع پر اس کو توڑتے 
 
میں سے وہ لوگ جن کے ساتھ تو نے معاہدہ کیا پھر وہ ہ

دا کا خوف نہیں کرتے

 

پس اگر یہ لوگ تمہیں لڑائی میں مل  -ہیں اور ذرا خ
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وسرے لوگ ایسی روش اختیار  
ُ
جائیں تو ان کی ایسی خبر لو کہ ان کے بعد جو د

توقع ہے کہ  بد عہدوں کے   -کرنے والے ہوں ان کے حواس نباختہ ہو جائیں 

س انجام سے وہ سبق لیں گے
ِ
 کا  -ا

ت
 

اور اگر کبھی تمہیں کسی قوم سے خیات

اندیشہ ہو تو اس کے معاہدے کو علانیہ اس کے آگے پھینک دو، یقیناً اللہ  

ا 

ت

-خائنوں کو پسند نہیں کرن  

जबकि मुनाकििीन और वे सब लोग जजनिे दिलों िो रोग लगा हुआ 

है, िह रहे थे कि इन लोगों िो तो इनिे िीन ने ख़ब्त में मुब्तला िर 

रखा है | हालााँकि अगर िोई अल्लाह पर भरोसा िरे तो यिीनन 

अल्लाह बड़ा ज़बरिस्त और िाना है | िाश, तुम उस हालत िो िेख 

सिते जबकि िररश्ते मक़तूल िाकिरों िी रूहें क़ब्ज़ िर रहे थे | वे 

उनिे चेहरों और उनिे िूल्हों पर ज़बें लगाते जाते थे और िहते जाते 

थे, “लो अब जलने िी सज़ा भुगतो, यह वह जज़ा है जजसिा सामान 

तुम्हारे अपने हाथों ने पेशगी मुहैया िर रखा था, वरना अल्लाह तो 

अपने बन्िों पर ज़ुल्म िरनेवाला नहीीं है |” यह मामला उनिे साथ 

उसी तरह पेश आया जजस तरह आले-किरऔन और उससे पहले िे 

िसूरे लोगों िे साथ पेश आता रहा है कि उन्होंने अल्लाह िी आयात 

िो मानने से इनिार किया और अल्लाह ने उनिे गुनाहों पर उन्हें 

पिड़ ललया | अल्लाह क़ुव्वत रखता है और सख्त सज़ा िेनेवाला है | 

यह अल्लाह िी इस सुन्नत िे मुताबबक़ हुआ कि वह किसी नेमत 
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िो, जो उसने किसी क़ौम िो अता िी हो, उस वक़्त ति नहीीं बिलता 

जब ति कि वह क़ौम ख़ुि अपने तज़े-अमल िो नहीीं बिल िेती | 

अल्लाह सब िुछ सुनने और जाननेवाला है | आले-किरऔन और उनस े

पहले िी क़ौमों िे साथ जो िुछ पेश आया वह इसी ज़ाबते िे 

मुताबबक़ था | उन्होंने अपने रब िी आयात िो झुटलाया तब हमने 

उनिे गुनाहों िे पािाश में उन्हें हलाि किया और आले-किरऔन िो 

गक़क़  िर दिया | ये सब ज़ाललम लोग थे | यक़ीनन अल्लाह िे नज़िीि 

ज़मीन पर चलनेवाली मख़लूक़ में सबसे बितर वे लोग हैं जजन्होंने 

हक़ िो मानने से इनिार िर दिया या किर किसी तरह वे उसे क़बूल 

िरने पर तैयार नहीीं हैं (ख़ुसूसन) उनमें से वे लोग जजनिे साथ तूने 

मुआहिा किया किर वे हर मौक़े पर उसिो तोड़ते हैं और ज़रा ख़ुिा 

िा खौि नहीीं िरते | पस अगर ये लोग तुम्हें लड़ाई में लमल जाएाँ तो 

उनिी  ऐसी ख़बर लो कि उनिे बाि िसूरे जो लोग ऐसी रववश 

इख़ततयार िरनेवाले हों उनिे हवास बाखता हो जाएाँ | तवक्िो है कि 

बिअहिों िे इस अींजाम से वे सबक़ लेंगे | और अगर िभी तुम्हें 

किसी क़ौम से ख़ख़यानत िा अींिेशा हो तो उसिे मुआहिे िो 

अलातनया उसिे आगे िें ि िो, यक़ीनन अल्लाह खाइनों िो पसन्ि 

नहीीं िरता | 

 


